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Abstract: The University of Tokushima Graduate School of Advanced Technology and Science launched the 
International Affiliated Double-Degree Program, where students pursue double degrees in engineering at the 
graduate level organized between the Graduate School and one of its ten overseas partner institutions. 
Since our graduate school is committed to offering content lectures in English to incoming students to facili-
tate the students’ content learning, the faculty members involved need a good command of English. 
Strongly motivated by the commitment to offering content courses in English, the Center for International 
Cooperation in Engineering Education started offering the “English Course for Engineering Content Instructors 
Preparing to Teach in English” in June 2006. Since then, the course has been repeated five times with modi-
fications. This paper describes our continuing efforts toward the provision and improvement of English lan-
guage support for engineering instructors. 




















































































ながら、3 年間でのべ 16 講座を開講している（［1］, 
p. 15 参照）。 
時期的にその後に続くのが、①2001 年 11 月 16
～19 日に同じくメディア教育開発センターが主
催した「大学の英語」研修（［2］に研修内容の一















































































2006 年 6 月 28 日から 7 月 1 日にオランダのマ
ーストリヒト大学（Universiteit Maastricht）で開催
された、高等教育での CLIL に関する国際会議
ICLHE 2006（Integrating Content and Language in 
Higher Education 2006）は、同様のテーマの会議























































扱うのには不十分である。そのため Gareis & Wil-
liams が勤務するニューヨーク市立大学バルーク






























コマ 90 分、全 10 回程度の授業から成るコースの
計画を立てた。 





































































表 1 に 5 回の実施概要をまとめる。 
 
表 1 「国際連携大学院担当教員を対象とした英語コース」5 回の実施概要 













使用言語 英語 英語 英語 英語 日本語 




(1.5 時間×11 回) 
18 
 (2 時間×9 回) 
22.5 
(1.5 時間×15 回) 
16 
(4 時間×4 回) 
9 
(1.5 時間×6 回) 
授業形態 
2006 年 6～7 月 
週 2 回（月・木） 
12:50–14:20 
2006 年 8 月 
平日 9 日間 
集中 
10:00–12:00 
2006 年 10～12 月
週 2 回（火・金）
16:20–17:50 
2007 年 4～7 月 
月 1 回土曜日 
10:00–15:00 
2007 年 11～12 月
週 1 回（月） 
16:20–17:50 
 

















































3.2.1 第 1回（2006 年 6 月～7月） 
「国際連携大学院担当教員を対象とした英語コ
ース」の初めての試みは 2006 年 6 月 22 日から 7
月 31 日までの毎週月・木曜日（祝日を除く）、第
5・6 講時（12:50～14:20）の計 11 回から成るコー
スとして行われた。ルイーズ・中西‐リンド教員
が担当した。事前に 20 名の教員からの受講申し込
みがあり、その内訳は教授 7 名、助教授 4 名、講




























3.2.2 第 2回（2006 年 8 月） 
第 2回は 8月 1日～11日の土日を除く毎朝 10:00








けた。内訳は教授 2 名、助教授 1 名、講師 1 名、



























































































る第 5 回については少し詳細に報告する。 
 











10 名はすべて助教授以下（助教授 3 名、講師 2 名、
助手 4 名、ポスドク 1 名）であった。また、うち





























後 2 時間ずつの計 4 時間授業を行い、それを 4～7
月の毎月 2 回行った。結果として合計授業時間は
16時間と今まで 3回のコースよりも少なくなった






















3.2.5 第 5回（2007 年 11 月～12 月） 
 第 5 回を開講する前に、第 4 回までの受講教員
を対象に、本コースに関するアンケートを行って






























































調査対象者は第 4 回までの受講教員が 19 名、受
講希望者（受講登録しながら途中で受講を断念し


























































表 3 各コース内容について扱いが「十分」と 
評価された回答数 































































4 に受講後に変化があったと受講教員の 1/3 以上
が回答した項目を示す。 
 


















































筆者は第 3 回のコースを開講する直前の 2006
年 9 月下旬に、英語による CLIL がさかんなフィ
ンランドの二つの大学、ユヴァスキュラ大学
























































































































































































(4) ヘルシンキ大学での CLIL に携わる教員・学
生に対する支援内容の詳細については下記
のウェブサイトを参照されたい： 


















流』8, pp. 137–159, 2004. 
[5] Teshigawara, M., Murakami, R., & Yano, Y. 
Academic mobility in Japan: The demographics 
of double-degree programs. In F. Dervin & E. S. 
Salmi (eds.) Academic Mobility: Crossed Per-
spectives, Publications of the Department of 
French Studies, No. 9, University of Turku, 
Finland, pp. 95–106, 2007. 
[http://www.hum.utu.fi/oppiaineet/ranskankieli/tu
tkimus/julkaisut/] 
[6] Tsuchida, K., & Hirose, S. The current situation 
in Japan concerning education in English for in-
ternational science and technology graduate stu-
dents: Evidence from questionnaires used to in-
vestigate the English environment at the Tokyo 




ついて」『留学交流』2000.9, pp. 18–23. 
[8] 堀 田 泰 司 「 ヨ ー ロ ッ パ の エ ラ ス ム ス
（ERASMUS）による高等教育交流制度の実
態とその特徴」『広島大学留学生センター紀
要』11, pp. 31–45, 2001. 
[9] Marsh, D., & Laitinen, J. Task Group 4 Medium 
of instruction Discussion Brief, 2004. 
[http://userpage.fu-berlin.de/%7Eenlu/downloads
/ENLUreport1TaskGroup4UNICOM.doc] 
[10] Coleman, J. A. English-medium teaching in 
European higher education. Language Teaching 
39, pp. 1–14, 2006. 
[11] Wilkinson, R. (ed.) Integrating Content and 
Language: Meeting the Challenge of a Multilin-
gual Higher Education, Universitaire Pers Maas-
tricht, Netherlands, 2004. 
[12] Airey, J. & Linder, C. Language and the experi-
ence of learning university physics in Sweden. 
European Journal of Physics 27, pp. 553–560, 
2006. 
[13] de Graaff, E., Andernach, A., & Klaassen, 
R. Learning to teach, teaching to learn the impact 
of a didactic qualification programme on univer-
sity teachers careers. Proceedings of the 10th 
IACEE World Conference on Continuing Engi-
neering Education, pp. 1–6. 
[http://www.wccee2006.org/papers/381.pdf] 
[14] Gareis, E., & Williams, L. International faculty 
development for full-time and adjunct faculty: A 
program description. Journal of Faculty Devel-
opment 20 (1), pp. 45–56, 2004. 
[15] 小野義正『ポイントで学ぶ科学英語論文の書
き方』丸善, 2001. 
[16] Wilkinson, R., Zegers, V., & van Leeuwen, C. 
(eds.), Bridging the assessment gap in Eng-
lish-medium higher education, AKS-Verlag, Bo-
chum, Germany, 2006. 
[17] Anderson-Hsie, J., & Koehler, K. The effect of 
foreign accent and speaking rate on native 
speaker comprehension. Language Learning, 38, 
pp. 561-613, 1988. 
[18] Räsänen A. Learning and teaching through Eng-
lish at the University of Jyväskylä: Evaluation 
Survey. (Jyväskylän yliopiston kielikeskus 









[20] Ferguson, G. The global spread of English, scien-
tific communication and ESP: questions of equity, 
access and domain loss. IBÉRICA 13, pp. 7–38, 
2007. 
[21] 根本昭「長岡技術科学大学の英語によるプロ
グラム」『留学交流』9 (11), pp. 22–25, 1997. 
[22] Caudery, T., Petersen, M., & Shaw, P. The lan-
guage environments of exchange students at 
Scandinavian Universities. In R. Wilkinson & V. 
Zegers (eds.), Researching Content and Lan-
guage Integration in Higher Education, pp. 
233–250, Maastricht University Language Centre, 
Netherlands, 2007. 
 
謝辞 
 ご多忙の中、「大学の英語」研修で講師をお勤め
になった他の先生方にまでお呼びかけいただき、
研修会の貴重な資料を惜しみなく提供してくださ
ったメディア教育開発センターの小野博先生に厚
く謝意を表します。また、お忙しい中「『国際連携
大学院担当教員を対象とした英語コース』の質向
上のためのアンケート」にご協力いただいた教員
対象英語コース受講教員および受講希望者の皆様
にも感謝いたします。 
大学教育研究ジャーナル第５号（2008）
－ 82 －
